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CTPATEI' BIATBOPEHHSI CTUJIICTUYHUX TPOIIIB
B YKPATHCBKOMY NEPEKJIAJI

Cmammio npucesaueHo 8usueHHo cmpameii 8i0MEOPEeHHsT CMULICIUYHUX MPONIE
3 QHeNIUCLKOI HA YKPAIHCbKY MO8V, AKYEeHMYEMbCsA y6aza HA Nnepexkiadi Haubiibu
HONYISIPHUX CMULICMUYHUX 3AC00I8 ma mparHc@opmayii, 3a 00NOMO20H0 SIKUX BUKOHAHO
nepexnao.

AxmyanvHicmeb npobaemu noasieae 8 momy, wo y CY4acHOMY CYCRIIbCMEI 3pOcmae
KLIbKICMb HOBIMHIX A8MOpie ma 36i0CuU U KiIbKICMb HOBUX JlimepamypHux meopie. Pazom
i3 KiIbKICMIO HOGIMHIX MBOPI8 3pOCMAE KINbKICMb CaMux nepexiadis, 8 KOJCHOM) 3 AKUX,
nepexnaday 6KIA0AE CBOE ClOJdiCemHe OaueHHs, a Oomoce 6apiaHm nepexkiady ma
HACUYEHHS PISHUMU CIMUAICMUYHUMU MPONAMU.

Knwuosi cnoea. cmunicmuunuii  mpon, nepekiaoayvki  mpaucgopmauyii,
memacghopa, NOPIGHAHHA, CMULICMUYHI  OOUHUYI, MemoO KOMHeHcayii, Npuiom

2enepanizayii, NOPIGHANbHA KOHCMPYKYIs
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The article is dedicated to the study of strategies of expressing stylistic devices
translated from English into Ukrainian, focuses on the translation of the most popular
stylistic means and transformations by which the translation is performed.

The topicality of the problem is that in modern society the number of new authors
Is growing and hence the number of new literary works. Along with the number of new
researches, the number of translations themselves increases, in each of which, the
translator invests his plot vision, and therefore the version of translation and saturation
with different stylistic devices.

Key words: stylistic trope, translation transformations, metaphor, comparison,

stylistic units, compensation method, generalization technique, comparative construction

XyA0)KHBO-CEMAaHTUYHA 00’ €MHICTh CJI0Ba B KOHKPETHOMY XYA0KHBOMY TEKCTI, SIK
MpaBWIoO, 30aradyye€rbCcsi HOBUMHU 3MICTOBMMM Ta KOHOTATUBHUMHU BiATiHKamH. [lum
MOSICHIOETbCS HEOOXIJTHICTh MUJIBHOI YBaru J0 BUSBJICHHS Ta BIATBOPEHHS IIJILOBOIO
MOBOIO CEMaHTHYHHX HaBaHTAXKECHb XYI0KHBO-OOpa3HUX MOBJICHHEBUX OJIMHUID, Y
KOXHY 3 SKHX aBTOp BKJIAJa€ TEBHE CyO €KTHMBHE OadeHHS HABKOJHWIIHBOTO CBITY YH
CBOIO aBTOPCHKY OIIHKY [2].

[TocuneHHs: BUpa3HOCTI MOBJIEHHS AOCATAETHCS PI3HUMH 3aC00aMHU, y TIEPILY Yepry
BUKOPUCTAHHSAM TPOIIiB. B OCHOBI Tpoma JeXUTh 31CTaBICHHS MOHSATTS, MPEICTABICHOTO
B TPQAMIIIHHOMY BXHBAaHHI JIGKCHYHOI OJWHHIN, 1 TOHATTSA TMEPEIaHOTO IE XK
OJIMHUIICIO B XYJIO)KHbOMY MOBJICHHI MiJi 4YaC BUKOHAHHS CIEI[iajJbHOI CTHJIICTUYHOI
bynkmii [1].

Haiiuacrime y BTOpax XyJ0XHBOTO CTHIIFO MOKHA 3yCTPITH BUKOPHUCTAHHS TaKUX
TPOIIB SIK: €miTeT, MeTadopa, oOpa3He MOPIBHSAHHSA, METOHIMIS, Mapaeii3M, aHTUTE3a,
puTOopuyHi (GIrypy Ta HABITH IJICOHA3M SKHUH SIBIIsE COOOI0 HAJUIMINKOBICThH 3aC001B, 1110
BUKOPHCTOBYIOTHCS JIJIS TIepeaadi JICKCUIHOTO UM TPaMaTUIHOTO 3MICTY BUCIIOBITFOBAaHHS
[9].

OCKIJTbKU €MITET Ma€ CEeMaHTUKO-CTHIIICTUYHY Ta €KCIPECUBHY 3HAUYIIICTh, BIH €

22



VI Bceykpaincbka Hayko80-npakmuyra Kougepenyiis

cmyoenmie, acnipanmis i MOIOOUX YUeHUX
«MOBHUHW [TPOCTIP CJIOB’IHCHKOI'O CBITY »

OJIMHUIICIO, SIKA MEPEKIAIAETHCS K €UHE LILJIE 3 ypaxyBaHHSIM aKTyali30BaHUX Y TEKCTi-
OpWTiHATy KOHOTAIlil, HEe3aJeKHO BIJ HASBHOCTI YW BIJACYTHOCTI €KBIBAJICHTHHUX
KOHCTPYKIIIH y 1inmboBiii MoBi [7]. Haiicknagaimmmu st poOOTH Tepekiagava €
IHAMBIAyaIbHI aBTOPCHKI emiTeTH. Taki emiTeTH, sIK MPaBUIIO, MEPEeBaXKaloTh Yy TBOPI,
OCKIJIBKH TIEPE/IaloTh YsIBY, CBITOOQUEHHS, HEMOBTOPHI acolliallli MMCbMEHHUKA. 3 METOIO
iX mepek1aay 3aCTOCOBY€EThCA METOJ KOHTEKCTYaIbHUX 3aMiH, SIKUU MOJISTa€e y TOMY, 1110
NEepeKIaHUM BIJMOBITHUKOM CTa€ CJIOBO a00 CJOBO- CIOJYYEHHS, WI0 HE €
CJIOBHUKOBUM BIATOBITHUKOM 1 IO TiAIOpaHO 13 BpaxXyBaHHSAM KOHTEKCTYaJbHOIO
3HAUCHHS CJI0BA, KOHTEKCTY B)KMBAHHS Ta MOBJICHHEBUX HOPM 1 TpaJWIliii MOBH
nepexiany [4]:

| like something shiny girls, hardboiled and loaded with sin.

Mene 3axonnorome diguama, AKI Oyeanu 6 0y8aIbYAX, 3amAmi 2PiUIHUU.

His face was aging, saggy full of the disgust of life and the thickening effects if liquor.
Hozo nemonode obnuuys 6yn0 Ko1bopy 602HEmMPUSKOL 2NUHLY, HAYe 6iH NOTIOONAE GUNUML
[15].

Jlesiki CTWIIICTMYHI OJWHUIl B3arajli HE MOXYTh OyTH NEpeKajeHi, 1HI
noTpeOyIoTh CYTTEBUX TIEPETBOPEHb, Ta JIMIIE HE3HAYHAa YacTHMHA CTUJIICTHYHO
MapKOBaHUX €JIEMEHTIB BHUXIJHOTO TEKCTy OTpUMAaE B TMEpPeKJIaal CTaHIapTHUN
BiAMOBIAHUK [6, c. 204]. 3a B. T". IIpo3opoBum [10, c. 44], nepen nepekiagayeM MOCTaE
HACTYMHHUI BHOip: ab0 cnpoOyBaTH CKOIMIIOBATH NPHUMOM OpuUriHamMy, abo, SKI0 Iie
HEMOXXJIUBO, CTBOPUTHM B TMEPEKJaJl BJIACHUM CTWIICTUYHMM 3aci0, IO CHpaBisie
aHAJOTTYHUIN eMoliiHui edekT. Lle — mpuHImMn CTUIICTUYHOI KoMIleHcalii, npo skui K.
I. YykoBChKHUii TOBOPUB, 1110 «HE MeTadopy Tpeba mnepenaBatu MeTadoporo, MOPIBHSHHS
MOPIBHSIHHSM, a YCMIIIKY — YCMIIIKOIO, CIIb0O3Y — Clibo30t0» [ 10, c. 234].

I'oBopsiun mipo xynoxue mnopiBHsiHHS, 1. Iliepini [11] Buminse Taki crpaterii
BIJITBOPEHHS MTOPIBHSIIBHUX KOHCTPYKIIIH y TIepeKiaii sK: OyKBaJIbHUM MEPeKIIajl, 3aMiHa
00’€KTy TMOPIBHAHHS, CKOPOYEHHS MOPIBHSIHHSA (OCOOJMBO 1J10MaTUYHOIO), 3amiHa
MOPIBHSIHHSA MOr0 3HAYEeHHSIM, 30€peKEHHS TOr0 CaMOoro OO0 €KTy Ta TPEeAMETy

MOPIBHSHHS 3 BUKOPUCTAHHIM €KCIUTIKAIIi1, onmyIieHHs mopiBasHHS [11, c. 31].
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Ha mpuknami Bipma J[>kemu Bopr sickpaBo mporisiiaeTbCsi METOA OYyKBaJIbHOTO
nepeKyIamy:

A shadow fell and then he heard a crack as of glass: // below, against the
conservatory, an icicle // Like an organ pipe or stalactite of diamond // had shattered into
its pieces of supercooled clarity — Bnara minw, a mooi nponynae mpick, nave 6io ckia: //
6HU3Y, HABNPOMU KOHCEP8AMOpIii, 1b00AHa OypyiIvKa, // Moe opeanna mpyba abo
diamManmosuti cmanakmum, // po3KOA0NACas HA OPY3KU NepPeoxolo0HCeHOi npo30pocmi
[12].

OmnuM 13 4acTo BXKMBAHMX IMEpPeKIaJallbKuX TpaHcPopmalliii € MeToj
re’eparnizailii, SKuil mepenbdavyae 3aMiHy CJI0Ba OpUTIHATY 3 OLIBII BY3bKOK CEMaHTUKOIO
CJIOBOM MOBHM TIE€peKJIay 3 OUIbII MHPOKOI ceMaHTUKow [5, c. 13]. Hanpuknaz, y Bipii
E3pu IlayHaa HeHaBUCTh MOPIBHIOETHCS 13 3MIEI0, sIKA 3BUBAETHCS I11]T HOTAMHU JIIPUYHOTO
reposi: Feel your hates wriggling about my feet // As a pleasant tickle, // to be observed
with derision — Biouysaiouu, sx eawa nenasucme 36usacmvcs Oinsi moix uie, // Hiou
npUEMHULL T0CKIm, // ikutl cno2nsadaioms nooaaxcaugo [14].

Metoa koMIIeHcallli, 10 BTUIIOE CHOCIO Mepekiaay, 3a sSIKOro €JIeMEHTH CMHUCIY,
1o Oyau BTpadyeHl MpHU MEepeKsiaal OJAUHUIIl BUX1THOI MOBU B OPUTIHAJI, IEPEIAIOTHCS B
TEKCT1 MepeKiagy SKUM-HeOyIb 1HIIMM 3aco00M, MPUYOMY HEOOOB'S3KOBO B TOMY K
caMOMy MicIli TeKCTy, mo i B opuriHam nokasye JI. C. bapxynapos: It was Friday and
soon they'd go out and get drunk. byra n'smuuys, oenv nonyuku, nezabapom yi uoou
sutloyms Ha gyauyto i Han'romocs [3, ¢.127].

OTxe, MU BUAUTWIM Ta NPOUTIOCTPYBaJIM OCHOBHI Ta JIaJieKo HE BCl CTpaTerii, 5Kl 1
€ THMH CaMHMH TpaHC(OopMaIisiMU, 110 3aCTOCOBYIOTHCS JIJISI BIATBOPEHHS CTHUIIICTUIHUX
TPOMIB y TEKCTaX XYJOKHBOI JiTepaTypu. Bu3Haummam, 10 TOJIOBHOIO 3a/1ayelo
nepeksiajaya € MparHeHHs BIIATBOPUTH (PYHKIIIO CTUIICTUYHOTO NMPUHOMY, a HE cam
IIPUKOM.

[lepcriekTrBa MOJATBIIIOTO JOCTIIKEHHS TOJSATaE y BUBUCHHI MPoOJieM BUOOpY
MEePEeKIaAANbKUX CTPATETil 1 TAKTHK BIATBOPEHHS CTUJIICTUYHUX 3aCO0IB OpUTIHATY Ta
nepeaadl 11I0CTUITIO aBTOpa 1] 4ac MepeKiiay.
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JImumpo Peuemnikos

Kpusopizvkuii oepoicasnuti nedacociunuii ynigsepcumem

YKPAIHCBKO-BLJIOPYCBKI CEMAHTUKO-CUHTAKCHUYHI ITAPAJIEJI

Cmammio npucesueno 3icmaeienHio Mmooenei nobyoosu NpoOCmo20 peyeHHs.
VKpaincokoi i 0inopycvkoi mos. Ileped Ge3nocepeonim 3icmasienHam mooelell pedeHb
KOPOMKO pPO32NISIHYMO GIOMIHHOCMI MIXC YKPAIHCLKOW mMa OLIOPYCbKOIO 2PAMAMUYHONO
cucmemor) ma NnooaHo O0esiKi 0COOIUBOCMI YMBOPEHHS CN080CNONYYeHb. Memoou
00CNIOJHCEHHA TPYHMYIOMbCA HA KOMNJIEKCHOMY NIOX00i: 3ACMOCYBAHHS AHANIMUYHORZO0,
ONUCOB020, CMPYKMYPHO20 CUHMEMUYHO20 Memo0i8, Memooy 3iCMAaGIeHHs.

Knwuoei cnoea: cummaxcuc, peueHHs, mMemoo 3iCMAaGieHHs, VKPAiHCbKa MO8a,

Oinopycbka moaa.

The article is devoted to the comparison of a simple sentence construction models of
Ukrainian and Belarusian. Before directly comparing the sentence models, the

differences between the Ukrainian and Belarusian morphological systems are briefly
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